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MAR A SPISOVNĚ. Pro svou 
prvn istopadovou premiéru , si 
ostra é mládežnické Divadlo 
Pet a Bezruče přepsalo Mary-
šu atří Mrštíků do češtiny, 
aby se pry lépe zdůraznil pří-
běh klasického díla. Zřejmě se 
Ostravští obávali, že jejich 
mládeži je slovácký dialekt 
vzdálenější než spisovná češ-
tina. Inscenace se měla stát 
„modlitbou k vzájemnému po-
rozumění a k vzájemné úctě" 
a mladým divákům měla při-
blížit „nejen drama Maryšino, 
ale  drama všech lidí kolem 
ní". Ostravští se tak chtěli vy-
hnout „tradiční Maryše s ju-
chajicími šohaji a národním 
tremolem". Předsevzetí, cílů, 
záměrů a chtění najdete v pro -
gramovém článku dost a dost. 
Jste pak zvědavostí bez sebe, 

co vám přinese osobitý přístup 
ke klasické látce. Režisér Fran-
tišek Čech vás uvede ostrým 
světelným,, ,neutrálním zpěv-
ně hudebním předznamenáním 
do příběhu. Odehrává se na 
dosti potemnělém jevišti, které 
výtvarník Otakar Schindler vy-
bavil podivnými tmavými kvád-
ry, připomínajícími bud nehez-
ké skříně, nebo nedobytné bed-
ny na přepravu těžkých strojů: 
Pojednal je v popartistickém 
duchu tu přibitou podkovou, 
tu vlepenou slámou, aby se z 
nich staly silné stěny slovác-
kých stavení. Maryše v podání 
Slávky Spánkové je svěží ly-
rická naivka, která si tento 
přirozený herecký rys ponechá 
až do závěru hry, kdy se úpor-
né snaží charakterizovat Ma-
ryšin tragický úděl. Nadaná 

herečka, která může přesvědči-
vě hrát mladé dívky, má v té-
to roli ztížený úkol. Ale nako-
nec se musíme i s tímto vý-
kopem smířit, když vytušíme, 
že režisér pojal klasické drama 
spíše jako volně plynoucí kon-
verzační kus. Tim víc si pak 
vážíme výkonů L. Mrkvičky 
(Francek), A. Borovice (Vávra) 
a M. Koutného (Lízal), protože 
každý z nich se po svém a po-
dle svých nejlepších schopnos-
tí v dramaticky ostře charak-
terizovaných postavách přece 
jen ubránili režijnímu záměru. 
Že ta inscenace není pina „ná-
rodopisných přívěsků a cingr-
látek", to by nevadilo. Že se 
však režisér spletl v žánru, to 
už vadí. Zejména, když se tou-
to inscenací seznamuje morav-
ská mládež s klasickou hrou. 
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HRA BRATŘI MRŠTIKO „MARYŠA" v režii Františka Čecha měla 
včera svou premiéru v ostravském Divadle Petra Bezruče, Postavu 
Maryši ztělesnila Slávko Spánková, sedláka Vávru Arnošt Bo-
rovec. 
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V listopadu mají v Divadle  
Petra Bezruče dvé premiéry: 
klasického českého dramatu 
bratří Mrštíků Maryša a hru 
současného amerického spiso-
vatele Johna Steinbecka O my-
ších a lidech. Nejsou to tituly 
nijak zvláštni a překvapivé. 
Zvláštni a překvapivé jsou spi 
še záměry, které s uvedenými 
hrami mají inscenátoři. 

František Cech (režíruje Ma-
ryšu) hodlá svou inscenaci pro-
kázat modernost a vnitřní dra-
matické kvality hry, která se 
už dávno — bohužel — stala 
jenom příležitostí k jakémusi 
folkloristickému balábilé a k 
fale šnému jevištnímu sentimen-
tclizování. Jeho inscenace pře- 

0  K Z 

devšim pomíjí všechny vnější 
národopisné laky a nátěry, kte-
ré na dilo bratří Mrštíků na-
nesla ve vrstvách pastóznich 

Snímky nahoře: L. Theimerová, 
snímek ze Švýcarska z r. 1926; 
L. Theimerová a soubor ROKO-
KA, vedený K. Hašlerem (1926). 
Snímek vlevo: Kouzelná lampa 
Aladinova (M. Vítová a M. 
Koutný — DPB) 

Snímek: František Krasl 

inscenátorská tradice. Čech se 
zdá být důsledn ým: spolu s 
Karlem Vašíčkem dokonce Ma-
ryšu „přepsali", tedy převedli 
jazyk do hovorové češtiny. Jest-
li má takové počínání smysl, 
to prokáže inscenace, ale zá-
měr je tu jasný: zbavit hru 
přisného časového a místního 
omezení, dát postavám obec-
nější rozměr a pojednat Ma-
ryšin osud spíše jako baladu 
o údělu člověka atd. Také ob-
sazení hry je vlastně docela 
netradiční: Maryšu obvykle hrá-
vá herecky a lidsky nejvyzrálej-
ši členka souboru, čímž ovšem 
Maryšino dívčí bezradnost do-
stává patetický a patologiecý 
nádech, který ztrácí lidskou 
prostotu a dokonce srozumitel-
nost. V DPB hraje titulní po- 
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,tanu Čechovy inscenace Slávka  
Spánková, která v posledni do-
bě zvláště Věrou Lukášovou  
prokázala pozoruhodnou schop-
nost vidět a vyslovit vnitřní svět  
mladě a současně divky.  

Steinbeckovu hru režíruje v  

DPB Pavel Špirk. Známe ho  
doposud jenom z inscenace  
Dona Pedra, dona Pabla a  
Věry Lukášové. Leč právě tato  
inscenace patři k tomu nej-
lepšímu, co bezručovci v po-
slední době vytvořili. Stein-
beckova hra je namnoze Věře  
Lukášové podobná, alespoň v  

tom smyslu, že zobrazuje vnitř-
ní svět svých hrdinů. A zase — 
jako čech Maryšu — chce dát  
Špirk svou inscenací Steinbe-
ckově hře baladický ráz, vy-
jmout ji z přísných dobových  

souvislostí a obdařit její hrdi-
ny nředevšim touhou po něze  
a přátelství.  

xxx  
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ory kolen Maryši 
v našem povědomí tak 

spjata se Slováckem, s jeho 
k oji a s nářečím, že pouhá zvěst 
,ště před premiérou v ostrav-

ském D 
7t75riěn1 tradičních folklórních 
prvků z tohoto klasického díla 
vyvolala spory. je to pochopitelné, 
zvyk má i tady železnou košili a 
bez rizika nařčení z nevážnosti 
ke klasikům by koneckonců ne-
mohlo vznikat modern! dramatic-
ké umění. 

Argument, který bezručovcí vy-
slovili úpravou a inscenací hry 
je však bezpochyby dost přesvěd-
čivý, aby vedle něho neobstál ani 
nejvýmluvnější zastánce tradice. 
Autor jazykového přepisu, drama-
turg DPB Karel Vašíček tvrdí v 
programu právem, že „české herce 
rádobyslováckým dialektem mlu-
viti slyšeti, znamená dělostřelbu 
v krajině". (Totéž by se mimocho-
dem dalo říci o krojích.) Odstra-
šujících příkladů takové „dělo-
střelby" bylo v ne příliš dávné 
minulosti našeho divadla i filmu 
dost a ani pří veškeré úctě k di-
lu bratří Mrštíků není věru o co 
stát. 

Zvláště mladším divákům, kteří 
v DPB převládají, bylo nezbytně 
třeba jestliže neměla zmizet 
jakákoliv šance na úspěch — při-
blížit kru citlivou jazykovou 
úpravou i škrtnutím všeho, co 
dnes už jen zamlžuje ryzí tra-
gický příběh. Což se také stalo. 
A Maryšin nerovný zápas s osu-
dovými majetkovými pouty se tu 
náhle zároveň vymanil ze svých 
regionálně à časově omezených 
hranic a dosáhl nové, obecněji 
platné dimenze. 

Proto Maryša v nastudováni bez-
ručovců není archaismem — ne-
boť i takové hlasy zazněly; Co 
s tim na dnešním Jevišti? — ale 
naopak živým dílem schopným na-
vázat kontakt s obecenstvem. 
V režii Františka Čecha se pak 
může hrát jako sonda do základ- 

nich lidských vztahů, deformova-
ných penězi, paličatostí, sobeckou 
láskou. Inscenace nemínilo mora-
lizovat, vést zcela přesnou hrani-
ci mezi „černými" a „bílými" a 
vynášet jednoznačný rozsudek nad 
„zlým! mamonáři". S pochopením 
pro pohnutky jednajících osob 
chtěla demonstrovat elementární 
pokus sloučení neslučitelného, 
kdykoli a kdekoli opakovatelný a 
proto ve své podstatě současný. 
Právě takové pojetí vyjevuje tra-
giku hry velmi zřetelně. 

Zahrát vesnické postavy nebylo 
pro mladý soubor snadné. Ale 
režie, zbavená vnějších efektů a 
pliaé soustředěná k příběhu, se 
o něj musela opřít — a nepro-
hrála, k čemuž přirozeně dopo-
mohla i obecnější poloha inscena-
ce. Slávka Špánková tíhne sice 
naturelem spiš k rolím typu Cap-
kovy Mimi  nebo Nezvalovy Maison. 
ale jejímu talentu zřejmě není 
cízt ani tak odlišný charakter, ja-
kým je Maryša — svébytnými a 
střízlivými prostředky dosahuje 
maximální přesvědčivosti i v nej-
vypjatějších okamžicích dramatu. 
V podstatě totéž pleti o Mrkvič-
kově Franckovi. zatímco Borovcův 
Vávra si počíná snad až příliš 
pochmurně. Nejpřesněji v rozmě-
rech inscenace se mi z hlavních 
představitelů zdá Milan Koutný. 
jeho Lízal má všechny znaky rá-
zovitého sedláka, vzpurného a ne-
ústupného, a zároveň pinokrevně 
Postihuje rozpornost této nostavy, 
její zlom a vystřízlivění. Koutného 
zásluhou patří známý hospodský 
výstup k nejsilněiším místům 
přndstacení. 

Maryšou — na scéně Otakara 
Schindlera a s hudbou Jana Tom-
šička prokázali hezručovcl 
smysl pro notřehy dnešního divá-
ka i klasického díla druhu hry 
bratří Mrštíků. Spory koleni ní 
jsou nanejvýš příznakem vážnosti 
jejich činu a mohou divadlu 
nom svědčit. a 

Tiľit NAVIIL 

It1f 16. PROSINist 966 EI 
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Scéna mladého diváka 
V posledních letech se ostrav-

ské divadlo mladého divá-
ka, Divadlo Petra Bezruče; roz-
běhlo spíše do šíře, takže už 
pak pině ani nemohlo sloužit 
cílům svého poslání. V letošním 
poprázdninovém repertoárovém 
náběhu můžeme již vytušit vět-
št soustředění k těm úkolům, 
jež má divadlo pinit. Vždycky 
po prázdninách je to velký 
nápor na dramaturgii, režiséry 
a na herce. Divadlo musí bě-
hem krátk+ doby rychle za se-
bou uvést několik her, které 
pak tvoří páteř reprizovaného 
programu. Z těch posledních 
inscenací jsou to především dvě, 
jež zasluhují obecnější pozor-
nost..Jimi se totiž divadlo před-
stavuje i jako večerní divadlo 
komorního charakteru. Buďme 
upřímní: právě toto jako by za-
tim převažovalo nad základním 
směřováním repertoárovým. 

Jednou z uvedených inscena-
ci je ,,Maryša" bratří Myt ii,, 

,,._olli re alfa i k é drama O jeho 
jevištním účinu netřeba pochy- 
bcvat. Nechodíme přece do di-
vadla jen proto, abychom byli 
šokováni nečekanými zvraty, 
zápletkami netušenými. Jdeme 
do divadla i za novým pojetím 
staré hry, za prací režisérů, za 
hereckými výkony, za oním da-
rem hereckého umění, které nás 
svým bezprostředním působe-
ním odmění za odvahu odtrh-
nout se od třeba přitažlivější 
televizní podívané. — Škoda, 
že provedení Maryši nemělo 
dobrý spád, že velmi utrpělo 
slabým zpodobením takřka 
Všech epizodních postav a dob- 

rá, působivá Maryša Slávky 
Spánkové si neuchovala pře-
svědčivost své postavy až do 
konce. Režisérovi F. Čechovi se 
jednoznačná tragédie Maryšína 
směnila v obecné drama osu-
du, kde není viníka, ale člověk 
je usmýkán vyšší silou. Málem 
jsme byli zlí na furiantství 
Franckovo (promiňte, v uhlaze-
ném jazykovém přepisu velmi 
pochybeném, Františkovo — oče-
kával jsem, že Maryši budou 
ještě říkat Máničko) a starý 
hrabivec Lízal i chlapský 
Vávra (oba v dobrém podání 
M. Koutného a A. Borovice) 
nutně museli vyvolat vinu sou-
citných sympatií. — Druhou in-
scenací Divadla P. Bezruče -z 
poslední doby byla J. Stein-
beckova hra „O myších a li-
dech". Hru nastudoval s výraz-
ŕtým pojetím obou ústředních 
postav (George — B. Čvančara, 
Lennie — O. Janda) Pavel 
Špirk. I zde, podobně jako 
u Maryši, hra byla roztříštěna 
do řady duetních výstupů, kte-
ré se příliš odrážely od ostat-
ní souhry, takže se ztrácela zá-
kladní dramatická linie vynika-
jící psychologické práce Stein-
beckovy. Navíc i scénické řeše-
ni značně retardovalo děj. A 
k oběma představením: ucho 
divákovo na mnoha místech jen 
stěží pochytilo vyslovovaná slo-
va a k výslovnosti samotné i 
osvětlovačské technice by bylo 
patrně zapotřebí před generál-
kou malý seminář. Mám ovšem 
obavy, že otázka jevištní řeči 
je mnohem složitější. 

Milan RUSINS 
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O MARYŠI, MYŠÍCH A LIDECH 

Škoda, z divadlo je zbaveno možnosti jiných repro-
dukčních u ění, apřiklad hudby, konfrontovat dnešní tvar 
díla s tím je „přečet{" a vyložil umělec před lety. 
Zbývá m 'Jen písemné nebo ústní svědectví pamětníků, 
které nem žeme — jako ostatně žádné svědectví z druhé 
ruky — na radit osobni poznání a nemůže tedy dostateč-
ně suplovat ani vědomi tvůrčí kontinuity s předchůdci, 
tím méně pak pocit jistoty v hledáni nových hodnot. 
Zřejmě by se i tady průkazně potvrdilo, jak propastně 
se může lišit názor několika generací na jedno a totéž 
dílo a každý takový výlet do dějin Thálie by tak či onak 
korígoval naše současné pohledy. Ale zároveň je v tom 
handicapu divadla ukryta jistá výhoda, snad mu je tak 
upřen právě jen dar danajský: le tím totiž osvobozeno 
od vlivů minulosti, nezatíženo jejimi výboji, úspěchy a 
prohrami, musí pokaždé začínat znovu, hledat a nalézat 
vlastní cesty a tvary, Snad právě tim se mu otevírá 
možnost být na špici umělecké progrese. A snad právě 
proto bývá také nejčastěji terčem divácké kritiky. 

Tyhle myšlenky, jistž nenové, mne napadly po zhlédnutí 
představeni Maryši Aloise a Viléma Mrštikových, které 
po mém soudu nejvýrazněji poznamenalo závěr minulého 
roku v ostravském Divadle Petra Bezruče. Neviděl jsem 
toto ktesfclré dílo naší literatury v jeho původní, svérázné 
podobě, s celou parádou tradičnich folklórních prvků. Ale 
i tak nemohu nesouhlasit s bezručovci, kteří se rozhodli 
škrtnout ze hry všechno, co ji příliš regionálně i časově 
podmiňuje a zúžuje její obecněji platný rozměr. V před-
tuše výhrad vysvětluji v programu (zcela oproti svým zvyk-
lostem) : „Tradiční Maryša s juchajicími šohaji a národ-
ním tremolem není víc než dekoraci ve stánku národního 
uměni, a to dekorací značně kýčovitou — právě pro pře-
míru národopisných přívěsků a cingrlátek, pod  jejichž 
lesky zaniká rudimentární, holý a prostý příběh o děvčeti, 
které bylo dosmýkáno k sňatku s nemilovaným člověkem. 
Ten příběh jsme chtěli zdůraznit. A v něm nejen drama 
Maryšino, ale všech lidí kolem ní." Cituji z programu 
proto tak obsáhle (také proti zvyklostem), že je tu ve 
zhuštěné formě řečeno to podstatné o pojetí a smyslu 
jazykové úpravy (jejím autorem je dramaturg Karel Va-
šíček) j režie (František Čech). Citlivé převedení do 
obecné češtiny, převlek do mírně stylizovaných civilních 

kostýmů a střizlivá poloha inscenace, v yhýbající se čer-
nobilé, moralizující technice — to jsou základní r ysy  bez-
ručovskě Maryši, které odkry l y  životnost zdánlivě odb • 
hry . Ve stejné rovině se poh ybuje i většina herců, z nichž 
zejména Milan Koutný jako Lízal, ale i Slávka Špánková 
v titulní roli a Ladislav Mrkvička v úloze Francka vytvo-
řili výrazné osobité typy. — ľlspěšná adaptace Maryši 
nejen přesvědčuje o způsobilosti divadla vyrovnat se s tak 
náročným úkolem, ale obdivuhodně zpřítomňuje toto rá-
zovité klasické drama dnešnímu obecenstvu. A v tom  
patří bezručovcům, nemýlím-li se, u nás prvenství. 

Z rozsáhlého díla Johna Steinbecka uvedli v Divad-
le Petra Bezruče známou hru o amerických bezzem-
cích. autorův přepis stejnojmenné novely O myš í c h 
a li dech. Ten přepis slabomyslného Lennieho a 
jeho přítele George, vandrujících za prací od ranče 
k ranči, má zvláštní kouzlo, tak trochu patologické zabar-
veni, které obecné jádro dramatu dokonale ozvláštňuje 
a sugestivně předznamenává jeho tragická vyvrcholeni. 
Patří k této hře jako charakteristická vůně ke květině. 
Snad v dobrém úmyslu položit důraz na její sociální notu, 
objevit v ní další dimenze a připodobnit její lidské osudy 
k zrnkům prachu v obrovitém soukolí moderního světa, 
připustili tvůrci inscenace v DPB oslabení právě té ne-
napodobitelné steinbeckovské atmosféry, Režisér Pavel 
Špirk dokázal spojit oba pohledy v účinnou syntézu jen 
v prvním a posledním obraze, zatímco ve zbývajících, 
i zásluhou zbytečně monumentalizující výpravy Miloslava 
Meleny, se osobité ovzduší hry chvílemi vytrácí. V této 
souvislosti ještě k představitelům obou titulních rolí: Dom-
nívám-li se, že Otakar Janda vytvořil v Lenniem postavu 
pro - toto drama typičtější a v něm zakotvenější než Bo-
huslav Čvančara jako George, je to jistě i tím, že Lennie 
je vlastně hlavním nositelem onoho tragického napětí, bez 
něhož hře něco podstatného chybí. 

Na pokraji úsilí bezručovců stojí jejich premiéra Hamil-
tonovy kriminální hry P l y n o v é lam  p y. Režisér Mi-
loslav Kučera se v této inscenaci příliš spolehl na atrak-
tivnost děje, na jeho domněle automatickou schopnost 
vyvolat příslušné mrazeni v zádech. Jenže i strach a hrůza 
potřebuji na jevišti dokonale promyšlenou koncepci. Vez-
meme-li v úvchu i nevyrovnanost hereckého kvintetu, netza 
bohužel připsat toto představeni k úspěchům divadla. 

Jiří Navrátil 
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Při'peslednich třech inscenacích se  o Petra  
Bezruče opřelo bezpečně o dobrý, silný a vyzkoušený text —  
bratří Mrštfkové: Maryša, Hamilton: Plynové lampy, Steinbeck: 	 sY, 
O myších a lidech. V předešlých 	 `' 	 t >  P 	ý 	premiérách ,  kdy šlo o vše  
jiné, než o přesné psychologické herecké studie, se ani tak na  
preciznost, čistotu a velikost hereckých výkonů nehledělo. 
Velký, soustředěný herecký výkon se dal nahradit režijními ' 
nápady, mnohostí „špílců", šokem publika apod. Nyní st navíc 	 á 
divadlo znesnadnilo ulohu tím, že inscenovalo hry, které stále  
žiji v povědomí Starších diváků z filmové podoby s výborným  
obsazením (O myších a lidech a Plynové lampy).  e a 

Režisér FRANTIŠEK CECH cítil 	nací líbila poslední premiéra.  
notnost inscenovat Maryšu 'v no- PAVEL ŠPIRK inscenoval hru  O 
vim jazykovém přepisu. Přepis MYŠÍCH A LIDECH jako velký 	 xr  dramaturga divadla K. VAŠIČKA 	obraz o životních plánech, před- 	 e•' __. je však dost nedůsledný, v mno- 	sevzetich a snech, které máme 	Slávka Špánková (Maryša) a ladislav Mrlevlcka  ha místech se nevyhnul lidovým 	všichni a liez kterých by se ži- 	scenaci „Maryšt"_ v ostravském Divadle P.  Bezruče. výrazům a někde dokonce pře- 	vot nedal vydržet. Postavil na  hodnotil jazykové akcenty. Re- 	jeviště hezkou řádku přesných  +, žijní záměr vyplývající z lazy- 	charakterových studii tak od se- kové úpravy nebyl napiněn a 	lie odlišných, ale přesto spoje-  
přepisem zmizele jevištní poezie, 	ných společným znakem — od- 
takže zůstal holý, až ordinárni 	hodláním být dobrými. Každá  příběh o vražednici. Trochu hru- 	z postav žije od začátku do kon- 
bý, trochu kýčovitý, trochu jed- 	ce svým životem, kterému rozu- 
noduchý. Tim však nechci říci, 	mime, má svá trápení, která chá- 
že se mi na představeni zhola 	peme, lásky, o kterých víme, a  
nic nelíbilo. Nesmazatelně mi 	bolesti, kterých litujeme.  utkvěl v paměti herecký výkon 	Hereckých výkyvů v podstatě  
ŠLÄVKY ŠPANKOVE, která hrála nebylo. Nezapomenutelným zá- 
Maryšu velmi citlivě a zajímavě. 	žitkem pro mne však zůstane  Dala ji novou, dnešní dimenzi, 	ČVANČARUV George a JANDUV  
přiblížila ji dnešnímu divákovi. 	Lennie. Nezapomenu na tyto dva  Ale i Borovcův Vávra, Mrkvič- 	tuláky, jimiž je svět bolavý. Na  káv Francek a Koutného Lizal 	svých cestách za životním snem,  
liy!i dnešními postavami. I režie 	kterému věří, se o sebe opírají.  byla na mnoha místech velmi 	Lennie o Georgův rozum a Geor- 
pusotiivá (např. strojení Maryši 	ge o Lenniho silu. Chlapecký  
ke zpovědi). Na druhé straně 	George se stará o velké dítě — 
však bylo vidět mnoho slabých 	hromotluka Lennieho. Svým ži- 
hereckých výkonů, zvláště tam, 	votnfm elánem k sobě přitahuji  kile so herci snažili hrát při 	lidi ze svého okolí, kteří se  svém mládí start charaktery. 	chtějí pro nedostatek svých  

Í{omorňf „horror" PLYNOVÉ 	volních plánu, pro svou zbabě- 
ĽÁMPY je řemeslně žručnë na- 	lost a slabost přihřát na jejich  
psany text, ktery si nedělá ná• 	snech.  
roky üýt žván detektivkou. Paní 	I Á. Postler, J, Filip, M. Šulc  Minnírighamová je vystavená 	a M. Sova přispěli nemálo k  

	

ž
psychologickému nátlaku svého 	úspěchu této chlapské hry Johna či  

	

rpuže, který ji týrá 	Šteinbecka. Scéna M. Meleny pak  rafinovaněji, než 'y mohl jakým- 	přesně n.rta~vodila atmosféru a ve  Iťoliv  

	

fyzickým násilím. Role  si 	své jednočuchosti vytvořila doh- 

	

vyžaduje tisíce jemných variant, 	rý bract prostor. Věřím, že tato  

	

abychom té trýzni uvěříľi, výýa• 	hra bude silně hovořit k publt- duje velmi jemnou hereckou psy- . ku Divadla P. Bezruče a že její  chologickou studii. Zde předsta- nastudování je kulturně politic-
vitelká BLANKA MEIEROVA zkla- kým činem, který bude dlouho  mala. Proto ani JIM ZAGH jako v divácích doznívat.  její manžel se nemohl pině ro- IVAN TALL  âehrát; jilt! ČEPORAN jako Rough  
ä JIŘINA FUKALOVA jako slu-
Yebná Nancy oiiviii Jeviště. Re-
žte (V. KUČERA) se měla ještě  
vlče  zmocnit atmosféry hry a  
přesněji odměřovat po částečh  
strach. K ús ě chu  inscenace  
mohla tedy při spět režie daleko  
více, protože všichni máme na-
koneč rádi ty hrůzostrašné přf-
liěhy, které vyvoľávajf husí kůži  
po těle.  

Nejvíce se mí z trojice Disce- 

~ 


